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Las suscripciones empiezan a contar desde la fecha en que llegan a manos del editor. No pueden entregarse nümeros anteriores a esta fecha.

Argentina.

Bolivia.

Chile.

Colombia.

Costa Rica.

Cuba.

Dominicana.
(Repüblica)

Ecuador.

Espana.

Guatemala.

Câmara de Comercio Suiza, Hipölito Iri-
goyen 850, Buenos Aires.

Consulado general de Suiza, Edificio
Saenz, Av. Camacho, La Paz.

Legaciön de Suiza, Calle Augustina, 925,
Santiago de Chile.
Libreria Albers, Merced 864, Casilla 9763,
Santiago de Chile.

Legaciön de Suiza, Calle 21, Bogota.

Consulado de Suiza, Avenida Central,
Calles 3-5. N° 133, San José.

Oficina Suiza de Expansion Comercial, 606,
Edificio Bacardi, Habana.

Consulado de Suiza, Calle Emiliano Tejera
n° 3, Ciudad Trujillo.

Fomento Comercial de Suiza, Calle 15,
n° 8-94, Oficina 202, Bogota (Colombia).

Sprentex Rafael Calvo 5, Madrid.

Consulado de Suiza, Edificio Ford, 7a,
Avenida Sur prol., Guatemala-City.

Honduras.

México.

Nicaragua.

Panama.

Paraguay.

Peru.

El Salvador.

Uruguay.

Venezuela.

Consulado de Suiza, Continuaciön Avenida

Concordia, Casa « San Antonio »,
Tegucigalpa.

Legaciön de Suiza, Paseo de la Reforma,
503-402, México D. F.

Consulado de Suiza, Apartado 166,
Managua.

Consulado de Suiza, Avenida Cuba, 11,
Panama-City.

Consulado general de Suiza, Convenciön
67, Asuncion.

Legaciön de Suiza. Edificio Encarnacion
Calle Cueva, 224, Case Postale 378, Lima

Consulado de Suiza, Calle Delgado 3, San
Salvador.

Legaciön de Suiza, Calle Cerrito 440, P. 3,
Casilla de Correo 810, Montevideo.
Câmara de Comercio Suizo-Uruguaya
Cerrito 440, P. 3°, Montevideo.
«Ibana», Sr. H. RaphLel, Convenciön
1488, Montevideo.

Fomento Comercial de Suiza, Calle 15,
n° 8-94, Oficina 202, Bogota (Colombia).
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F. Blumer & Cie, Schwanden

Carrés pure soie, imprimés à la main.
Pure silk hand printed squares.
Panoletas de pura seda con estampacion a mano.
Reinseidene handbedruckte Carrés.



Photo Droz

Ferrin, Racloz & Cie, Genève

Echarpes et cravates.
Squares and neckties.
Echarpes y corbatas.
Schärpen und Krawatten.

ISS



Galtiker & Steinmann, propr. Steinmann & Co., Richterswil

Nouveautés pour robes, tailleurs et manteaux. Tejidos de novedad para vestidos, trajes sastre y abrigos.
Tissus peignés, tissus cardés.
Novelty fabrics for dresses, suit and coats.
Worsteds, woollens.

Tejidos peinados y cardados.
Neuheiten für Kleider, Tailleurs und Mäntel.
Kammgarn, Streichgarn. Photo Wyden
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Wiiizeler, Ott & Cie S. A., Weinfelden Photo Droz

« woco »

Tissus pour robes de dames, imprimés et unis, en finissages modernes
Women's dress fabrics, printed and plain, with a modern finish.
Tejidos para vestido de seiiora, en estampado y liso, con acabados
modernos.
Damenkleiderstoffe bedruckt und uni in Hochveredelung.
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Berthold Guggenheim fils & Cie, Zurich

Paille réversible —
«Entr'acte», organza
Jacquard pure soie —

« Prélude »,

organza soie mixte.
Bouclé laine réversible.

iiiitiiniiit'-

Photo Droz
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Photo Wyden Stoffel & Cie, St-Gall

Deux merveilleux tissus pour l'été, dont on raffole à Paris et à

Florence : impression Sunprint sur percale et sur reps de coton
première qualité.
Two attractive summer fabrics that are particularly popular in
Paris and Florence: Sunprints on high quality cotton percale and reps.
Dos nuevos tejidos para el verano, de los que gustan en Paris y en
Florencia. Estampaciön Sunprint sobre perçai y sobre reps de algo-
don de primera calidad.
Zwei wunderwolle Sommerstoffe, wie Paris und Florenz sie lieben :

Sunprint Percale und Sunprint Reps aus feinster Baumwolle.

159



Christian Fischbacher Co., St-Gall Cotons tissés fantaisie nouveauté. Légers, frais, fermes, de texture délicate. Parfaits pour la mode
« FISBA » féminine et la chemiserie.

A new line in fancy woven cottons. Delicate weaves — crisp — cool — sheer. Ideal for ladies' wardrobe,
smart for men's shirts.
Algodones novedad en tejidos fantasia. Textura delicada, ligeros, frescos y firmes ; perfectos para la
moda femenina y para camiserfa.

Neuartige, fantasiegewobene Baumwollstoffe. Leicht, frisch, duftig und von zarter Webart. Bevorzugt
für die Damenmode sowie für Herrenhemden.
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Hochuli & Cie S. A., Safenwil

Parure fantaisie en coton.
Fancy cotton lingerie set.
Juego de ropa interior fantasia, de algodôn.
Fantasie Baumwoll-Garnitur.

Photo Schmutz

Johann Müller S. A., Strengelbach et Wohlen
« STREBA»

Délicate et vaporeuse chemise de nuit en nylon. Pullover en pure laine, imprégnation Mitin antimites.
Dainty and sheer nylon nightgown. Pure wool pullover mothproofed with Mitin.
Delicado camisôn de dormir, de nylon. Pulover pura lana con impregnation Mitin contra la polilla.
Zartes, duftiges Nylon-Nachthemd. Pullover aus reiner Wolle, Mitin-mottenecht.

Photo W vden



APPENZELLER-HERZOG & CO
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Nouveautés en uni et

uard en tissus soie

naturelle, rayonne,!ibranne

et mélangés pour robes de

dames, parapluies

et édredons.

Plain andjacquardnovelty

in pure silk, rayon,
'e fibre and mixtures

forladie s dresses, umbrellas

and quilts.
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HUFENUS & Cie S.A.

ST-GALL

FABRICANTS DE

HAUTES NOUVEAUTÉS

EN

DENTELLES ET BRODERIES

MAISON FONDÉE EN 1885

BRODERIES - DENTELLES - NOUVEAUTÉS

MOUCHOIRS - BRODÉS

EMBROIDERIES

NECKWEAR



Retorderie Zwirnerei Doublers

BOPPART £ CO AG
Goldach Suisse

Paul Schal'lieitle (t Co.

Zürich

Nouveautés unis, imprimés, iaç.

en

Soie, Rayonne, Fibranne, Nylon

Novelties, plain, printed
fashion-fabrics in

Silk. Rayon, Staple Fibre, Nylon
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RIBBONS FOR
CLOTHING TRADE:

RIBBONS
FOR INDUSTRIES.

Cotton, Linen, Half-Linen,
Silk, Half-Silk, Artificial
Silk.

Seam Bindings, Shoulder

Straps, Tubular Ribbons,

Tying-up Ribbons for embroidery,

mercerie, drapery,
Edgings, Labels, Initials,
Numerals, Galoons and webs for
trousers, Corset and apron

tapes, Waistbands, Galoons

for tailoring and ready made

clothing, Tapes for underwear,

Borders for underwear and

aprons.

Insulating tape grey,
Typewriter ribbons grey with woven

edge (cotton and silk), Zip-
Fastener Ribbons, Ribbonsfor
the shoe-industry, Boot and shoe

trimmings and edgings. Tying-

up ribbons for chocolate- and

cigar- trade, Bookbinding

tapes, Printingmachine tapes,

Watchstraps.

upon request.

Bally Brothers Ltd.
Schoencnwcrd Switzerland
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EMBROIDERIES - LACES - PRINTS

PLAIN + NOVELTY FABRICS

ST.QALL SWITZERLAND

w ZÜRICH
WAISENHAUS STR. 4

MANUFACTURERS OF FINEST
GENTLEMEN'S SHIRTS
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0 E L L A ROB

44 Un Putto
Spedale degli Innocenti

Riproduzione
autorizzata da Zeno Zaccheti,

Milano

Le ruban, accessoire de la vie dès son début

t r si
BALE

Spécialités :

RUBANS VELOURS - ÉCHARPES

NOUVEAUTÉS POUR MODE ET

COUTURE

LINGERIE - MERCERIE - NYLONS
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WINZELER, OTT + CO LTD WEINFELDEN SWITZERLAND
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I KAMMGARNWEBEREI BLEICHE AG. H ZOFINGEN I

Pour vos lainages et

lingeries fines

UNE ENVELOPPE TRANSPARENTE

CELLUX
qui laisse voir l'objet offert
est sans contredit
le mode d'emballage actuel
le plus en vogue et le plus apprécié

FELDMUHLE SA, DÉPT CELLUX, RORSCHACH
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ARTHUR VETTER & CO., ZOLLIKON (Zeh)
Maison fondée en 1910

CARRÉS ET ÉCHARPES
imprimés à la main

pure soie, laine, fibranne, etc.

KNEUBÜHLER & Oie.
ZOFINGEN (Suisse)

Manufacturers of Sports Clothing and Coats

Manufacture de vêtement sport et manteaux

S po rt k I e i d e r - und Mäntelfabrik

S po rt kl eed i ng- en m a n t e I fa b r i e k

TEXTILE8 SUISSES
Nos agences commerciales et nos intermédiaires à l'étranger (voir page 152) ainsi que

L'O FFICE SUISSE D'EXPANSION COMMERCIALE
RIPONNE 3, LAUSANNE

v-otcd ce-'crâe-cc^rce-'io^t-ii
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Hordel Ik C@a,, LtdL ^uurlelh
SILK MANUFACTURERS

Striped and plaid novelties in silk, rayon, mixtures and synthetic pbres,

also Jacquards, specialised in yam dyed articles

Modern designs for ladies and children umbrella fabrics
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de toute femme...

Dessus : un pull-over
Streba, juvénile
et élégant.

Dessous : lingerie

nylon Streba,

fine et vaporeuse.

\ x»r3"s î

Jean Muller S.A..,

Strengelbach et Wohlen

Les sous-vêtements

tricotés élégants

en laine fine

pour l'hiver et en

fil d'Ecosse léger

pour l'été.

Fabricants :

RUEGGER & C», ZOFINGUE
(Suisse)

FABRICATION SUISSE

R Y F F & CO. AG., BERN
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SftojQC&ôjCL?
HOCHULI & CO., Ltd.
SAFENWIL (Switzerland)

Bathing Suits
Costumes de bain
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Elastiques
bally <

la gaine élégante qui dure

II

Dépt. TISSUS ELASTIQUES
Chaussures Bally S.A. Schoeiienwerd



Schneidinger Brothers Zurich

SILK MANUFACTURERS

FABRICATION DE SOIERIES

Exclusive printed Novelties,
plain and Fashion Fabrics in Silk,

Nylon, Rayon and Staple Fibre

Nouveautés en tissus imprimés
et tissus unis et façonnés en soie

nylon, rayonne et fibranne VELVET CAEO/GAA/

A.UÛEGELISÛ. Fabriques de Bonneterie

BERLINGEN WINTERTHOUR
WINTERTHOUR

We\cV^
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Honeg9er

Switzerland

Swiss Manufacturers

of woven and printed

Handkerchiefs and

Cotton, Rayon

Goods



Mit den CI B ALAN EN

präsentiert die Ciba eine neue ^
Farbstoffreihe, die einen Markstein '""'Npli,

W

in der Geschichte des Färhens bildet und

ihre Entdecker ehrt. Die Ciba ist stolz, mit den

Cibalanen die jüngsten Ergebnisse ihrer ausgedehnten

Forschung in tien Dienst der Industrie und der Öffentlichkeit

stellen zu können. Was aber macht die Cibalane zu so

hervorragenden Farbstoffen? Die Antwort ist einfach. Den

Färbern ist sie schon geläufig: Sie schätzen die hohen Echt

heiten der Cibalane und ihr ausgezeichnetes färberisches

Verhalten. Sie loben die überraschend kurze Färbe-

Bk dauer und das leichte Abmustern. Vor allem

aber beeindruckt sie die Mannigfaltigkeit
des Cibalan-Sortiments.

Cibalan

Marke

geschützt
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